Eph 6:4



- is the continuative and transitional use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, Moreover, or In addition.”  It continues the examples of submission and authority in the home, but it also transitions from the children being the subject to the father being the subject.  Then we have the nominative used as a vocative from the masculine plural article and noun PATĒR, meaning “fathers” or “you fathers.”  This is followed by the negative MĒ, meaning “not” or “stop” and the second person plural present active imperative from the verb PARORGIZW, which means “to make angry Rom 10:19; Eph 6:4.”
  And “to provoke others to anger (Eph 6:4), which is to seduce into sin;”
 “to cause someone to become provoked or quite angry—’to cause to be provoked, to make angry.’


The present tense is a customary present, in which “the present prohibition can also have the force of a general precept.  This kind of prohibition really makes no comment about whether the action is going on or not.  In many of the NT letters the force of a particular present prohibition will not always be focused on the cessation of an activity in progress.  It is not, then, safe to say that when an author uses the present prohibition the audience is being indicted for not heeding this command.  John 10:37 is a good example of this, “If I do not do the works of my Father, then do not believe me.”
  Our Lord is certainly not telling them to stop believing Him.


The active voice indicates that fathers are not to produce this action as a general principle in raising their children.


The imperative mood with the negative is a prohibition against doing something.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article and noun TEKNON with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your children.”  The neuter indicates that this applies to both sons and daughters equally.  The noun TEKNON is never used for little children, but for older children.
“Furthermore, fathers, do not provoke your children to anger,”
 - is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the second person plural present active imperative from the verb EKTREPHW, which means “to bring up from childhood: raise, rear, or bring up Eph 6:4.”
  This brings up the old adage: ‘You raise chickens; you rear children.’

The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur throughout your child’s time in the home under your authority.


The active voice indicates that fathers are to produce this action as a general principle in training their children.


The imperative mood is a command.

This is followed by the accusative direct object from the third person neuter plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “them” and referring to your children.  Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular noun PAIDEIA, which means “the act of providing guidance for responsible living: upbringing, training, instruction, in biblical literature chiefly as it is attained by discipline, correction  ‘all discipline Heb 12:11; ‘bring someone up in the discipline and instruction of the Lord’ Eph 6:4;”
 “to train someone in accordance with proper rules of conduct and behavior—’to discipline, to train, discipline, training.’ ‘raise your children with the discipline and instruction which comes from the Lord’ Eph 6:4.”
  With this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the locative of sphere from the feminine singular noun NOUTHESIA, which means “counsel about avoidance or cessation of an improper course of conduct: admonition, instruction, Eph 6:4; a warning for someone 1 Cor 10:11; of quiet reproof about repetition of an improper course of conduct admonition, rebuke Tit 3:10.”
  Finally, we have the objective genitive from the masculine singular noun KURIOS, meaning “Lord.”  There are a number of possibilities for the genitive here:
The possessive genitive would mean “rear them in the sphere of the Lord’s training and instruction.”
The ablative of source would mean “rear them in the sphere of the training and instruction from the source of the Lord.”
The subjective genitive would mean “rear them in the sphere of the training and instruction which the Lord provides.”
The objective genitive would mean “rear them in the sphere of the training and instruction about the Lord.”
The first three are all similar in the idea that the Lord is the one providing the training and instruction, which is contrary to the fact that this is a command to the father to produce the action.  Therefore, the objective genitive is more correct here.

“but rear them in the sphere of training and instruction about the Lord.”
Eph 6:4 corrected translation
“Furthermore, fathers, do not provoke your children to anger, but rear them in the sphere of training and instruction about the Lord.”
Explanation:
1.  “Furthermore, fathers, do not provoke your children to anger,”

a.  Paul continues with another injunction to the Christian father.

b.  The Christian father is not to deliberately do anything to provoke their children to anger.

c.  This means that all discipline must be fair, reasonable, and not more than the children can bear.


d.  None of us should do anything to provoke another person to anger, but especially our children, because our children require training in self-discipline and not discouragement from punishment.


e.  Most normal children want to do the right thing; that is, to obey their parents.  Therefore, discipline that is too severe not only may provoke them to anger, but also motivate them to give up on learning grace.


f.  Discipline must be tempered with grace toward them, just as the Lord tempers His discipline of us with grace.


g.  Being too hard and too severe on our children results in them giving up on trying to please us and thus giving up on trying to please the Lord.


h.  You cannot make your children angry; only they can do that to themselves.  However, we can do or say things that will provoke them to mental attitude sins.


i.  We are clearly commanded by Scripture not to put a stumbling block in front of another person, and this applies to our children as well.  Rom 14:13, “Therefore, let us no longer judge each other, but rather determine this: not to place an obstacle or a temptation in front of his brother.”

j.  Children can be provoked to anger by:



(1)  being over protective or not protective enough;



(2)  being too harsh or too lax with punishment;



(3)  showing favoritism to one child over another;



(4)  not allowing your children to participate in normal, safe activities with other children;



(5)  not allowing them to be children;



(6)  helping them learn from their mistakes;



(7)  not teaching and training them in common sense principles;



(8)  your own anger and lack of self-control;



(9)  your own sinfulness and self-indulgence.

2.  “but rear them in the sphere of training and instruction about the Lord.”

a.  In contrast to what fathers should not do, Paul now gives the premiere responsibility of the father in the home.  He is to rear his children in the training, discipline, instruction, admonitions, and warnings related to the spiritual life.

b.  Obviously all parents should teach and train their children in common sense principles for living in this world, but more importantly for the Christian father is his responsibility to train and instruct his children in biblical principles and the teachings of the word of God.

c.  The word “them” refers to both his sons and his daughters.  It is not the job of the father to train his sons and the mother her daughters.  Both parents have the responsibility for all their children.


d.  Feeding, housing, cleaning, and caring for children is a necessary part of raising them, but it is not rearing them.

e.  Rearing a child requires constant, repeated teaching, instruction, and admonitions, which should result in inculcation of biblical principles.


f.  Training means doing a thing over and over again.  A child never learns by telling them once, but many, many times.  How many times must I tell them?  As many times as it takes for them to get it right.


g.  Children must be admonished verbally when wrong.


h.  Children must be trained and taught self-discipline.


i.  Children must be taught and taught again, no matter how tired you get of telling them the same thing.


j.  When teaching, instruction, and repeated admonitions do not work, then punishment must be brought to bear.  Sometimes the punishment is corporeal, but never to the point of physical abuse.  Sometimes the punishment is restriction, but never to the point of complete discouragement of the child.  The most effective punishment is taking away what the child desires most.  This usually is the worst thing that can happen to them.  But it shouldn’t last so long that the child gives up on obeying.

k.  The biblical teaching on punishment of children is found in:



(1)  Prov 22:15, “Foolishness is bound up in the heart of a child; the rod of discipline will remove it far from him.”


(2)  Prov 23:13-14, “Do not hold back discipline from the child, although you strike him with the rod, he will not die.  You shall strike him with the rod and rescue his soul from Sheol.”


(3)  Prov 29:15, “The rod and reproof give wisdom, but a child who gets his own way brings shame to his mother.”

l.  The biblical examples on the responsibility of teaching and instructing one’s children is given in:



(1)  Gen 18:19, “For I have chosen him [Abraham], so that he may command his children and his household after him to keep the way of the Lord by doing righteousness and justice, so that the Lord may bring upon Abraham what He has spoken about him.”


(2)  Dt 6:7, “You shall teach them [biblical principles] diligently to your sons and shall talk of them when you sit in your house and when you walk by the way and when you lie down and when you rise up.”


(3)  Dt 11:19, “You shall teach them to your sons, talking of them when you sit in your house and when you walk along the road and when you lie down and when you rise up.”


(4)  Ps 78:4, “We will not conceal them from their children, but tell to the generation to come the praises of the Lord, and His strength and His wondrous works that He has done.”


(5)  Prov 22:6, “Train up a child in the way he should go, even when he is old he will not depart from it.”


(6)  Timothy’s mother and grandmother provided this training for him, 2 Tim 3:14-15, “You, however, continue abiding in the things which you have learned and have become convinced and confident, because you know from whom [Holy Spirit and Paul] you have learned, and that you have known from childhood the sacred writings [Old Testament], which are able to teach you with reference to salvation through faith which [is] in Christ Jesus.”

m.  Paul taught a similar principle in his letter to the Colossians, Col 3:21, “You fathers, do not provoke your children, in order that they may not become bitter.”
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